Ávarp Vigdísar Grímsdóttur, handhafa verðlauna Jónasar Hallgrímssonar á degi íslenskrar tungu 2017.
Ágæti menntamálaráðherra, gestir, gestgjafar og þið öll hin sem hafið staðið að þessari viðurkenningu:
[bookmark: _GoBack]Ég þakka ykkur kærlega fyrir mig; ég þakka ykkur kærlega fyrir hönd móður minnar sem kenndi mér að tala og stafa og lesa; fyrir hönd föður míns sem hjálpaði þar til og bætti stundum um betur, ekki síst í mérlangarsýkinni og hennihlakkartilveikindunum, sem háðu mér um tíma, en teljast ekki til sjúkdóma í dag, sem betur fer – enda hefur ástin á þágufallinu lítið að gera með ilhýra tungumálið sem gerir okkur ennþá að lifandi þjóð í samfélagi manna, tungumálið sem er okkur lífsnauðsynlegt að vernda – jafnt sem okkur er lífsnauðsynlegt að útrýma fátækt á Íslandi svo við getum staðið undir nafni sem heiðarlegt og réttlátt fólk í gjöfulu landi.
Meira um þetta seinna, svona þegar líður á daginn, ég ætla nefnilega að tala og tala og tala og mæla af munni fram þangað til myrkrið skellur á og þið lygnið aftur augunum, ég ætla semsé að lesa og lesa og lesa ykkur í svefn þangað til þið eigið það sameiginlegt að hafa svifið á draumavængjum á afmælisdeginum hans Jónasar Hallgrímssonar, 16. nóvember árið 2017 – og svo mun ég allt í einu vekja ykkur með dúndrandi hjartslætti mínum og þakka ykkur enn og aftur og aftur og enn fyrir að hafa glatt mig einsog þið hafið sannarlega gert. Minn er heiðurinn.
En nú mun ég ekki þakka fyrir neitt annað sem máli skiptir nema kannski það að muna að hafa einu sinni endur fyrir löngu lesið ljóð eftir Jónas, af því að mér var eiginlega skipað að gera það og sagt að ég yrði miklu betri manneskja ef ég læsi skáld allra skálda. Ég tók afskaplega mikið mark á fullorðnu fólki, svo þetta hlaut að vera rétt.
Ég var að verða átta ára þegar þetta var. Í þá daga var það dálítið mál að vera átta ára. Ég var með þvertopp og í hvítri blúndutreyju, með stórar gleiðar framtennur og langt nef og vildi gera öllum til geðs og einmitt þess vegna lærði ég ljóðið hans Jónasar utanbókar, eins og títt var um krakka hér áður fyrr. Ég lærði orð fyrir orð, línu fyrir línu, setningu fyrir setningu, erindi á erindi ofan. Þetta var mikið púl og puð, en gekk samt þokkalega hjá mér enda kveðandinn yndislegur. Ljóðið var Ferðalok sem er kannski fegursta ljóð sem ort hefur verið á tungumáli manna og engla, sem íslenskan auðvitað er.
Núna hérna sem ég stend og er orðin átta sinnum átta ára, næstum uppá dag, man ég hvað ég átti bágt með að skilja síðasta erindið, en það gekk þó upp að lokum mér til ómældrar gleði og ómælds monts. Það skildi nefnilega enginn segja mér neinsstaðar, að ég skildi ekki ljóðin sem ég kunni, ég skyldi ekki rekin á gat nokkursstaðar. Ég veit að þið munið þetta síðasta erindi: „Háa skilur hnetti himingeimur, blað skilur bakka og egg, en anda sem unnast, fær aldrei eilífð að skilið.“
Og nú hefst túlkun stúlkunnar sem hún vill endilega deila með ykkur. Háa skilur hnetti himingeimur. Túlkast: Himingeimurinn er karl sem skilur vel strákana sína sem eiga stór hnattlíkön. Blað skilur bakka og egg. Túlkast: Þjóðviljinn liggur á brúna tebakkanum hans afa og ofan á Þjóðviljanum liggja tvö nýorpin hænuegg frá eggjasölukonunni á Laugalæknum seldi og kostuðu minna en búðaregg. En anda sem unnast, fær aldreii að eilífið skilið. Túlkast: Draugarnir hennar Unnar frænku minnar skilja aldrei eilífðina sem pabbi minn sagði að heyrðist innan í klukku í bók eftir Nóbelsskáldið þegar hún slægi. Mér þótti leitt að horfast í augu við að í ljóðinu hans Jónasar í bókinni minni voru tvær stafsetningarvillur: unnast í stað Unnur og aldreii í stað aldrei, en ég huggaði mig við það að prentvillupúkinn kæmi svo víða við. Það hafði ég oft heyrt sagt og varla var fólk að ljúga því.
Já, það er gott að skilja það sem maður les og geta miðlað því og oft bjarga börn sér úr ógöngum sem fullorðnir hafa ekkert í, hugmyndaflug barna er guðsgjöf og það er einmitt þetta hugmyndaflug og tungumálið sem tjáir það sem okkur ber að vernda og varðveita og líta upp til og elska.
Einu sinni fyrir löngu var lítil stelpa á Blönduósi sem nú er nokkrum áratugum eldri en þegar þessi saga gerist. Hún heitir Hrefna og er samkennari minn í Finnbogastaðaskóla í Árneshreppi á Ströndum, en þangað liggur ekki beinn og breiður vegur eins og flestir menn vita og það er skömm að því sem ég mun ekki lýsa hér en menn geta kynnt sér hana og breytt þeirri skömm í sæmd á jafnréttistímum. Nema hvað, nóg um vondan veg í þeirri trú að menn taki höndum saman.
Sagan um hana Hrefnu gerist á sólríkum sumardegi og hún er úti að leika sér með henni Mæju vinkonu sinni. Hrefna litla er óskaplega glöð því pabbi hennar hafði keypt glænýjan Skódabíl handa fjölskyldunni og hún er svona að monta sig við hana Mæju, þegar hún gerir sér skyndilega grein fyrir því að Mæja og fjölskyldan hennar eiga alls engan bíl og það sem verra er þá var amma Mæju nýdáin. Hrefna litla var og er jafnréttissinni og henni kemur snjallræði í hug þarna sem hún stendur við hlið vinkonu sinnar.
Mæja, segir hún, þið eruð heppin að amma þín skuli vera nýdáin, orðin engill með vængi og allt, þið getið bara flogið á henni af því að þið eigið engan bíl.
Og hvað á svo þessi saga upp á dekk í þakkarræðu eins og minni? Jú, börnin hafa hugmyndaflugið, þau tala tungum tveim og ekki sitt með hvorri, þau túlka og segja frá á tungumáli sem þeim er eðlilegt að tala, sem þeim er í blóð borið að bera fram. Hrefna litla á Blönduósi fann leið til að gleðja vinkonu sína og allt hennar fólk, nokkuð torsótta kannski, en leið engu að síður. Til þess þurfti hún bara að trúa á ævintýrið því að í ævintýrinu búa töfrarnir.
Töfrar íslenskunnar eru ómældir og íslensk tunga er ævintýri. Við skulum vera viss um það, við skulum ekki trúa því að íslenskan sé hverfandi, við skulum neita því og við skulum hlusta á og taka mark á prófessor Eiríki Rögnvaldssyni og hans fróða liði, sem veit hvað við eigum að gera til að vernda tungumálið og um leið hugmyndirnar sem það fæðir af sér svo við getum hér eftir sem hingað til vitað það sem við viljum. Um það geta allir þeir sem sitja á Alþingi og hafa með fjöreggið okkar að gera verið vissir um og sameinast um hvar í flokki sem þeir standa.
Íslenskan á að sameina okkur. Oft er þörf en nú er nauðsyn og það hefur ekkert með hátíðis- og tyllidagaræður að gera. Það varðar líf okkar allra á öllum stundum. Höfum hátt og virðum það sem við elskum.
Nei, nei, óttist ekki. Ég kom ekki hingað á Dalvík til að svæfa ykkur og þylja yfir ykkur til eilífðarnóns. Því laug ég auðvitað, eins og títt er um höfunda, sem margir hverjir eru sagðir ljúga meira en þeir mjúga [SVO].
Og að lokum þetta án nokkurrar túlkunar:
„Háa skilur hnetti 
himingeimur, 
blað skilur bakka og egg, 
en anda sem unnast, 
fær aldregi 
eilífð að skilið.“
